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GRUPO DE TRABAJO ESPECIAL DE COMPOSICIÓN ABIERTA ENTRE PERÍODOS DE SESIONES SOBRE EL ARTÍCULO 8 j) Y DISPOSICIONES CONEXAS DEL CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOLÓGICA
Octava reunión
Montreal, 7-11 de octubre de 2013

Tema 6 del programa
Diálogo a fondo sobre áreas temáticas y cuestiones intersectoriales: “Conectar los sistemas de conocimientos tradicionales con la ciencia, por ejemplo en la Plataforma Intergubernamental Científico-Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas (IPBES), teniendo en cuenta las dimensiones de género”
I.
ANTECEDENTES
1. Conforme al párrafo 7 de la decisión XI/14 A de la Conferencia de las Partes, el día 9 de octubre de 2013 en la octava reunión del Grupo de Trabajo especial de composición abierta entre períodos de sesiones sobre el artículo 8 j) y disposiciones conexas se desarrolló un diálogo a fondo sobre el tema “Conectar los conocimientos tradicionales y la ciencia, por ejemplo en la Plataforma Intergubernamental Científico-Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas (IPBES), teniendo en cuenta las dimensiones de género”. Con el fin de asistir al Grupo de Trabajo en su diálogo, el Secretario Ejecutivo armó un panel con representación regional equilibrada para que diera comienzo a las deliberaciones sobre el tema.
II.
PRESENTACIONES DEL PANEL
Sra. Joji Cariño, Directora de Forest Peoples’ Programme
2. La Sra. Joji Cariño (Directora de Forest Peoples’ Programme) afirmó que el Convenio ha creado un espacio de conocimientos de gran diversidad cultural y que experiencias como la oración ceremonial pronunciada por los ancianos mohawk para dar apertura a la reunión y la interacción con delegados más allá de los roles formales de estado versus representante indígena son profundamente enriquecedoras. La forma en que el Grupo de Trabajo, en particular, ha institucionalizado la sensibilidad intercultural en sus reuniones y prácticas puede servir como modelo para convertir a las Naciones Unidas en una organización de los pueblos del mundo. 
3. Resulta, no obstante, difícil generar igualdad de condiciones en el respeto por culturas y sistemas de conocimientos dentro de una estructura intergubernamental en la que las Partes controlan la toma de decisiones. Los mecanismos de participación plena y efectiva y la sensibilidad intercultural son herramientas útiles, pero la ciencia moderna constituye la base de los conocimientos de los estados modernos y sigue prevaleciendo sobre las culturas y los conocimientos indígenas y locales. Los conocimientos tradicionales corren el riesgo de ser reconstituidos como una forma de propiedad intelectual clásica y de ser fragmentados en distintos conceptos jurídicos, lo cual va en contra del carácter interconectado y holístico de la visión indígena del mundo. 
4. A pesar de estas preocupaciones y como resultado de la labor realizada en el marco del Convenio, la Plataforma Intergubernamental Científico Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas (IPBES) emerge como una plataforma diversa de conocimientos. A medida que los conocimientos tradicionales se generalizan, todo espacio nuevo de conocimientos que se cree debe incorporar como salvaguardias esenciales el consentimiento fundamentado previo otorgado voluntariamente y mecanismos adecuados para la participación plena y efectiva de los pueblos indígenas y las comunidades locales. El intercambio de conocimientos también puede brindar grandes oportunidades. Un ejemplo de ello es la vigilancia comunitaria guiada por marcos espirituales indígenas como una nueva forma de preservar la resiliencia de los sistemas socioecológicos. Asimismo, hay ejemplos en los que la vigilancia comunitaria ha llevado a revitalizar instituciones y reglas consuetudinarias para la restauración agrícola ecológica y forestal. Los conocimientos moldean las formas de vida de los pueblos en el mundo material. También pueden transformar ese mundo. Dado ese poder que tienen los conocimientos, la diversidad, el intercambio y la colaboración culturales son desafíos que hay que asumir.

Sra. Pernilla Malmer, Asesora Principal, Programa de Resiliencia y Desarrollo, Centro de Resiliencia de Estocolmo
5. La Sra. Pernilla Malmer compartió algunas de las conclusiones del taller de diálogo Guna Yala sobre la interconexión de diversos sistemas de conocimientos, que se realizó en abril de 2013. El objetivo original del taller fue fortalecer el intercambio y la retroalimentación entre sistemas de conocimientos, conectarlos para lograr una mejor gobernanza de los ecosistemas y mejorar la generación de conocimientos, las evaluaciones de los ecosistemas y la creación de conocimiento en procesos relacionados con los conocimientos. Se ha identificado a la confianza, la reciprocidad, el intercambio en condiciones de igualdad y la transparencia como ingredientes clave del diálogo entre sistemas de conocimientos. El diálogo debe ser voluntario, con el ser humano en su centro y motivado por un interés genuino de aprender de otros. 
6. Si bien el intercambio puede servir para preservar conocimientos, algunos conocimientos son sagrados y se requiere de salvaguardias adecuadas para evitar su apropiación indebida. El aprendizaje y los conocimientos están estrechamente ligados a los sistemas de creencias espirituales. Es por lo tanto importante identificar mecanismos adecuados para la validación de los conocimientos usados como fuente para las decisiones en materia de políticas. Los sistemas occidentales de conocimientos no sirven para validar los conocimientos indígenas y viceversa. 
7. El intercambio entre distintos sistemas de conocimientos puede tomar diversas formas: pueden integrarse, funcionar en forma paralela o coproducir conocimientos a través de la articulación de procesos mutuos de generación de conocimiento. El enfoque basado en evidencias múltiples pone el énfasis en la complementariedad de los sistemas de conocimientos, la importancia de dejar que cada sistema hable por sí mismo y la necesidad de que dentro de cada sistema existan mecanismos respectivos de evaluación de conocimientos. Este fue el enfoque que se aplicó, por ejemplo, en un estudio sobre pastoreo de ciervos y su impacto en la diversidad biológica que llevó a cabo el Centro Sueco de Diversidad Biológica en colaboración con el Parlamento Sami. El estudio sirvió para demostrar que a través de la investigación científica se pueden obtener datos específicos durante un período específico de tiempo, mientras que los conocimientos sami se derivan de observaciones realizadas a lo largo de un período extenso de tiempo y suelen transmitirse de generación en generación. Los dos sistemas combinados ayudaron a facilitar una mayor comprensión de los resultados, aportaron insumos valiosos para la adopción de políticas y empoderaron a las comunidades que gestionaban el ecosistema en cuestión. Ese enfoque también fue aplicado en un trabajo experimental sobre sistemas comunitarios de vigilancia e información implementados por pueblos indígenas.

Sra. Kathy L. Hodgson-Smith, Nación Métis, Canadá
8. La Sra. Kathy Hodgson-Smith presentó los resultados de un estudio de conocimientos tradicionales de las mujeres métis que formó parte de un proyecto dirigido a integrar a jóvenes métis en territorios métis tradicionales de la provincia de Saskatchewan, Canadá. El estudio utilizó fotografías familiares y entrevistas para revelar el papel que juegan las mujeres en la cultura métis. Los conocimientos que poseen las mujeres métis debían colocarse en su contexto geográfico y los resultados del estudio fueron digitalizados para generar mapas de las actividades de los métis en sus territorios. Las entrevistas revelaron la importancia de los conocimientos tradicionales de las mujeres métis y su función en la sociedad métis. Las mujeres conocen tan bien como los hombres las técnicas de navegación, caza, pesca y recolección de medicinas naturales. Son agricultoras que cultivan papas y otros cultivos y entienden y practican las técnicas necesarias para la preparación y almacenamiento de alimentos. 
9. Las mujeres métis también son maestras y como tales son responsables de la transmisión intergeneracional de conocimientos a través de técnicas de trabajo y juego. Esto fue ilustrado mediante el uso de la danza como mecanismo de socialización que enseña a los niños sobre relaciones sociales y contacto físico seguro. Los conocimientos tradicionales están enmarcados en la identidad cultural y las mujeres juegan un papel importante en la elección de la forma de transmitir esos conocimientos a los jóvenes. Son importantes como administradoras de tierras y líderes y a veces son llamadas a dar cuenta de las prácticas tradicionales. Las mujeres también son actores importantes en los encuentros realizados en los sitios de sepultura donde se reúnen periódicamente los métis para compartir conocimientos y experiencias. Pero las mujeres métis también se reúnen por su cuenta para hablar entre sí y compartir sus experiencias unas con otras.
10. La Sra. Hodgson-Smith también explicó que la investigación se ve muchas veces limitada por la capacidad de los investigadores de entender, o su inhabilidad para entender, lo que se les dice. Muchas veces hay una falta de sinergias entre proyectos de investigación. Ese fue el caso de otra serie de estudios que se llevaron a cabo a la misma vez que el caso que ella presentó. Lo singular de su estudio fue lo que reveló sobre la importancia de los conocimientos tradicionales de las mujeres métis y cómo eso se sitúa dentro del contexto de valores culturales compartidos y se vincula a territorios específicos. Esos conocimientos fueron generados a lo largo de un período extenso de tiempo y fueron compartidos de generación en generación y dentro de redes de familias extendidas, así como entre géneros. También ha sido una parte esencial de la relación que mantienen los métis con su territorio ancestral. 
Sra. Jennifer Rubis, Sistemas de conocimientos locales e indígenas (LINKS), UNESCO
11. La Sra. Jennifer Rubis presentó el programa sobre Sistemas de conocimientos locales e indígenas (LINKS) que la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) había establecido en 2002. La Sra. Rubis también presentó una reseña de las actividades en curso sobre conocimientos locales e indígenas en la Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas (IPBES). La representante señaló que uno de los principios operativos de la IPBES era reconocer y respetar la contribución de las comunidades indígenas y locales a la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica y los ecosistemas. A fin de avanzar en esa labor, se había realizado un taller de expertos e interesados internacionales acerca de la contribución de los sistemas de conocimientos indígenas y locales a la Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas, “Creación de sinergias con la ciencia”, en Tokyo, Japón, del 9 al 11 de junio de 2013. En dicho taller, se habían examinado y determinado los procedimientos y enfoques para trabajar con los sistemas de conocimientos indígenas y locales en el contexto de la Plataforma, y se habían examinado y evaluado posibles marcos conceptuales para la labor de la Plataforma que se basaban en sistemas de conocimientos y visiones del mundo indígenas y locales o los tenían en cuenta. Los principios para la colaboración con los conocimientos indígenas y locales incluían fomentar la confianza y el respeto mutuos, enfoques éticos de trabajo con los pueblos indígenas y las comunidades locales y el consentimiento fundamentado previo y libre, así como la necesidad de compartir los beneficios de la investigación y proporcionar un valor de compensación a las comunidades correspondientes. La creación de capacidad también era importante para la educación y concienciación, y en el taller de Tokyo habían identificado las siguientes necesidades de creación de capacidad: educación y concienciación, capacitación de los científicos acerca de los conocimientos indígenas y locales, conocimientos indígenas y locales en los planes de estudio, fomento de la concienciación acerca de la Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas entre los pueblos indígenas, creación de capacidad para los científicos locales e indígenas y la necesidad de abordar el hecho de que la pérdida de etnobiodiversidad podría convertirse en una crisis más grave que la pérdida de biodiversidad.
12. Los representantes del taller de Tokyo habían asistido al Taller internacional de expertos sobre el marco conceptual para la IPBES, realizado en Ciudad del Cabo, Sudáfrica, los días 25 y 26 de agosto de 2013, donde se habían presentado los resultados del taller de Tokyo. Respecto del futuro, la representante informó a la reunión de que en el segundo período de sesiones del Plenario de la Plataforma (IPBES-2) se continuaría trabajando con este marco conceptual, así como con el entregable 2 b): orientación para trabajar con diferentes sistemas de conocimientos. La Sra. Rubis también explicó que los resultados de las diferentes reuniones del Grupo de Trabajo sobre el artículo 8 j) y disposiciones conexas habían hecho importantes aportaciones para el proceso en curso en la Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas sobre la colaboración con los conocimientos indígenas y locales.
Sra. Brigitte Baptiste, Directora General del Instituto de Investigación en Recursos Biológicos “Alexander von Humboldt” de Colombia
13. La Sra. Brigitte Baptiste compartió una anécdota de su experiencia como investigadora en el Amazonas colombiano para ilustrar que los conocimientos reunidos por los científicos a menudo eran parte de los conocimientos tradicionales que poseían los pueblos indígenas locales. Cuando se procuraba crear sinergias entre sistemas de conocimientos, era importante recordar la historia de conflictos y cooperación entre métodos y perspectivas. Los conocimientos ayudaban a la humanidad a adaptarse al cambio y, si bien la necesidad actual de adaptación era una cuestión mundial, las comunidades indígenas eran a menudo las que tenían experiencia de primera mano al respecto. 

14. Se debían tener en cuenta las diferentes visiones del mundo que respaldaban distintos sistemas de conocimientos, las cuestiones relacionadas con la accesibilidad y la gobernanza y las jerarquías tradicionales de los sistemas de conocimientos al diseñar un marco conceptual general para la integración de los diferentes sistemas de conocimientos. Dicho marco debía dar igual importancia a todas las visiones del mundo y epistemologías. El intercambio de conocimientos requería una comunidad global de aprendizaje en un entorno verdaderamente multicultural. Las actividades de capacitación intercultural podían ser herramientas útiles para brindar acceso a los conceptos de biodiversidad en todas las culturas. También era necesario promover las prácticas innovadoras de producción de conocimientos y cooperación. 

15. La Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas podría resultar útil para documentar las experiencias de conflicto y cooperación anteriores y debatir sobre ellas. Debía ir más a allá de las metas utilitarias y reconocer los sistemas de conocimientos como la base para un sentido de lugar, identidad y cultura en todas las sociedades. Se requería urgentemente una visión de la Tierra compartida por la humanidad toda. La Plataforma podría ayudar a expresar la complejidad de los conocimientos en nuevas formas y lenguajes, usando incluso la tradición oral o la representación artística. También podría desarrollar y promover la producción conjunta de conocimientos con la participación de múltiples interesados, facilitar la cooperación entre los científicos y los expertos locales indígenas reorientando las inversiones y la innovación institucional, y reparar la distribución despareja de conocimientos. El diálogo entre sistemas de conocimientos era un asunto altamente complejo, y era necesario trabajar de manera más detallada en el seno de la Plataforma para encontrar respuestas innovadoras.
III.
sesión de preguntas y respuestas  
16. Tras las presentaciones de los integrantes del panel, se produjo un diálogo interactivo. Se vio que, a fin de conectar los sistemas de conocimientos tradicionales y la ciencia, el respeto mutuo, la reciprocidad y la creación de confianza se consideraban aspectos fundamentales. Uno de los participantes señaló que los pueblos indígenas compartirían sus profundos conocimientos y experiencia adquiridos viviendo en armonía con la naturaleza y participarían en procesos multilaterales solamente si se respetaban su cultura, identidad y territorios. Una vez que se había roto la confianza, era difícil recuperarla. Otro participante convino en que el respeto, la reciprocidad y el consentimiento fundamentado previo y libre debían ser más que compromisos en papel. A fin de crear plataformas de conocimientos mundiales para todos, era esencial que existiera confianza, sinceridad y comprensión de diferentes culturas. Los estudios relacionados con los conocimientos tradicionales se debían llevar a cabo cooperando con los pueblos indígenas, que ya no estaban dispuestos a ser objeto de estudio sino que, por el contrario, deseaban participar y compartir sus vastos conocimientos en un marco de respeto mutuo. A fin de crear plataformas de conocimientos mundiales, los interesados debían reconocer al otro como seres humanos iguales que merecían respeto y solidaridad.

17. Varios participantes señalaron que la percepción indígena de la naturaleza era muy diferente de los conceptos aplicados en los foros internacionales. La idea de separar la biodiversidad, los recursos genéticos y otras cuestiones, por ejemplo, era completamente extraña a la visión del mundo indígena. Uno de los participantes señaló que el histórico desequilibrio de poder entre la ciencia y los conocimientos tradicionales era una consecuencia del colonialismo. Pocos países habían integrado los conocimientos tradicionales en sus sistemas educativos, que a menudo presentaban a la ciencia moderna como algo superior a otros sistemas de conocimientos. Asimismo, la ciencia continuaba siendo un campo dominado esencialmente por hombres y las mujeres indígenas, en particular, estaban marginadas. Las mujeres indígenas investigadoras tenían dificultades para acceder a financiación y se debían ejercer esfuerzos para promover su rol en la investigación. Recuperar los conocimientos tradicionales indígenas era una forma para que los pueblos indígenas recuperasen su identidad y reforzaran las instituciones indígenas. Los conocimientos tradicionales, en particular los conocimientos de las mujeres indígenas, se basaban en experiencias de la vida cotidiana y estaban profundamente enraizados en la espiritualidad e identidad indígenas. Otra participante, manifestando su acuerdo acerca de las dificultades que planteaba ser una investigadora indígena, compartió su propia experiencia al tratar de conciliar su epistemología indígena con los requisitos de un entorno universitario científico occidental. Resolver problemas de validación y desequilibrios de poder históricos era una tarea solitaria que requería una gran fortaleza espiritual. 

18. El moderador relató la historia de un antropólogo australiano que había pensado que los conocimientos tradicionales estaban solamente en posesión de los hombres aborígenes, dado que las mujeres aborígenes consultadas no habían compartido ninguna información de ese tipo con él. Esa historia ilustraba las barreras de género en la transmisión de conocimientos. Otro participante señaló que una forma de “soledad de género” permeaba incluso la labor en el contexto del Convenio. Sería importante compartir experiencias sobre maneras de vencer esas barreras para facilitar el intercambio de espacios de conocimiento comunes.

19. Varios participantes hicieron preguntas acerca de la validación de conocimientos. Uno de los participantes compartió la experiencia obtenida en un proyecto dirigido a crear un inventario de plantas autóctonas en el que habían participado tanto científicos como poseedores de conocimientos indígenas. El resultado satisfactorio del proyecto había validado ambos métodos utilizados. El moderador dijo que un anciano aborigen le había explicado que los conocimientos que estaban en posesión de una persona eran validados por otros ancianos y, posteriormente, por la transmisión a las generaciones futuras; los conocimientos impracticables o inapropiados simplemente no se transmitían. También señaló que la idea de que ninguna cultura estaba en condiciones de validar los conocimientos de otra cultura respaldaba todo el proceso del Convenio. Uno de los participantes compartió las lecciones aprendidas en un proyecto de evaluación de los ecosistemas del milenio, que había ilustrado el valor de los conocimientos tradicionales y de la visión del mundo relacionada con dichos conocimientos en cuanto a la evaluación y la gestión de los ecosistemas. Al mismo tiempo, el proyecto había demostrado el valor de las aportaciones científicas para ampliar la comprensión de ese ecosistema. La experiencia había sido enriquecedora para ambas partes y validó ambos sistemas. 

20. Respecto de las diferentes opciones de cooperación entre sistemas de conocimientos, los participantes preguntaron si las tres opciones (es decir, integración, operación paralela de los sistemas y producción conjunta de conocimientos) tenían alguna ventaja competitiva entre sí. 

21. Se manifestó un amplio interés en las oportunidades que surgían de la integración de los conocimientos tradicionales en el sistema educativo. Uno de los participantes pidió las opiniones de los panelistas acerca de esa posibilidad, incluida la integración de los conocimientos tradicionales en la capacitación de los científicos. Uno de los participantes explicó que las universidades de su país habían abierto las puertas a los jóvenes indígenas. Al mismo tiempo, se había invitado a los poseedores indígenas de conocimientos tradicionales sobre plantas medicinales, por ejemplo, a compartir esos conocimientos en la universidad. Al respecto, se preguntó qué órgano podría resultar competente para validar los conocimientos tradicionales usados en los sistemas educativos. El moderador señaló que la educación indígena podría facilitar la producción conjunta de conocimientos. Asimismo, la experiencia había demostrado que la calidad de la primera infancia de los niños indígenas era un factor determinante de su éxito, o fracaso, más adelante en la vida.

22. Uno de los participantes dijo que la idea de un enfoque con diferentes bases empíricas no era algo nuevo. El entendimiento común del mundo se podría mejorar y profundizar a medida que se reuniesen hipótesis. No obstante, estuvo de acuerdo con otros participantes en que compartir conocimientos conllevaba riesgos y se requerían salvaguardias apropiadas. Considerando el difundido uso de Internet y los medios sociales, por ejemplo, se debían establecer salvaguardias para garantizar que los conocimientos sagrados no pasasen al dominio público.  

23. Respecto de la dicotomía entre la ciencia y los conocimientos tradicionales mencionada frecuentemente, uno de los participantes indicó que, si bien el término ciencia se usaba frecuentemente para hacer referencia a la ciencia moderna, los conocimientos tradicionales también eran una forma de ciencia. Otro participante estuvo de acuerdo en que la división entre ambos era algo artificial.

24. Un participante pidió información adicional acerca de las esferas de creación de capacidad en la Plataforma Intergubernamental Científico‑Normativa sobre Diversidad Biológica y Servicios de los Ecosistemas.

25. La Sra. Joji Cariño dijo que la integración de los conocimientos tradicionales en el sistema educativo era por cierto beneficiosa. El deterioro de los sistemas de transmisión de conocimientos indígenas era un factor clave en la pérdida de tales conocimientos. Por lo tanto, era importante crear una interfaz de sistemas educativos y hacer participar a los ancianos o poseedores de conocimientos tradicionales en esos sistemas. Al mismo tiempo, era importante que los alumnos indígenas jóvenes no fueran apartados de su comunidad cultural y mantuvieran su integridad cultural mientras obtenían, al mismo tiempo, las habilidades que necesitaban para vivir de manera efectiva en el siglo XXI y en la sociedad más amplia. Respecto del uso de la palabra “ciencia”, la Sra. Cariño dijo que si las plataformas de conocimientos tenían la finalidad de ensamblar conocimientos de diferentes sistemas, el término podría no resultar útil para describir esos conocimientos acumulados. El término “ciencia” serviría para ese fin, no obstante, si se lo definía como derivado de diversos sistemas de conocimientos.

26. La Sra. Pernilla Malmer dijo que las diferentes formas de cooperación entre sistemas de conocimientos eran complementarias. La ventaja de un sistema respecto de otro dependía en gran medida de la situación. Los procesos paralelos eran beneficiosos para las evaluaciones, por ejemplo, mientras que la producción conjunta podría resultar más útil en relación con la resolución de problemas. Más importante que el sistema era, sin embargo, el grado de respeto y transparencia ofrecido a todos aquellos involucrados. Existía la opinión común de que los conocimientos se validaban y deberían ser validados dentro de su propio sistema cultural. La integración de conocimientos adquiridos desde fuera de la base de conocimientos de una comunidad, por ejemplo, era una forma de validación. Si los poseedores de conocimientos participaban en condiciones de igualdad en un proyecto, como en el caso del proyecto de colaboración sobre cría de renos, los conocimientos de diferentes sistemas podrían converger y ser validados por medio del proceso. Era importante recordar que la ciencia no se debía percibir como algo superior sino como uno entre muchos sistemas de conocimientos igualmente válidos.

27. La Sra. Brigitte Baptiste dijo que la terminología que se debía usar para describir un sistema de conocimientos determinado era un asunto muy profundo. Los científicos occidentales se veían frustrados por la falta de consideración de sus conclusiones en la adopción de decisiones políticas. La complejidad de la política dejaba poco lugar para incorporar esas conclusiones y la ciencia mundial debería contar con una mayor legitimidad en los procesos normativos. Al mismo tiempo, existía un reconocimiento común acerca de las limitaciones de la ciencia y de la necesidad de integrar otras formas de conocimientos a fin de salvar al planeta. En un sentido más amplio, la ciencia se podría considerar una forma sistemática de generación de conocimientos dentro de determinadas reglas establecidas por un contexto social determinado. Como tal, era un producto de la cultura.
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